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DIVINE LITURGY VARIABLES ON SUNDAY, JUNE 21, 2020 
SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST & SECOND SUNDAY OF MATTHEW 

TONE 1 / EOTHINON 2; 
ALL SAINTS OF NORTH AMERICA 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers 
were guarding Thy most pure body, Thou didst arise on 
the third day, O Savior, granting life to the world. For 
which cause the heavenly powers cried aloud unto Thee, 
O giver of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 
glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, O Thou 
Who alone art the lover of mankind. 

 ʧَِم Ȏَِحُف ʛََِّاهʢكَ الʙَ َʁ َّ̋ا خʦَِɦُ مʧَِ الَ̔هʨدِ، وجَ ʛَ ل َr َɹ إنَ ال
لʟُِّ، مانʴِاً الع َɻ ُ̋ ʗَ في الʨَْ̔مِ الَّ̡الʘِِ أيُّها ال ْ̋ ʙِْ̒، قُ ُr الʦََ ال

ॽاة:  َɹ ʺاوات، هɦََفʨُا إلǽ ʥَॽا واهʖَِ ال ʁَّ ॽاة. لʚِلʥَِ قʨَُّاتُ ال َɹ ال
 ʙُ ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋ ʙُ لِ ْr َ̋ ॽʶَ̋ح، ال ʙُ لॽʁِِامʥَِɦَ أيُّها ال ْr َ̋ ال

ʛِ وَحʙَْك. َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙَْɦبʛِʽكَ، ǽا مُ   لِ
 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the 
apolytikia in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE ONE 
While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers 
were guarding Thy most pure body, Thou didst arise on 
the third day, O Savior, granting life to the world. For 
which cause the heavenly powers cried aloud unto Thee, 
O giver of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 
glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, O Thou 
Who alone art the lover of mankind. 

 ʧَِم Ȏَِحُف ʛََِّاهʢكَ الʙَ َʁ َّ̋ا خʦَِɦُ مʧَِ الَ̔هʨدِ، وجَ ʛَ ل َr َɹ إنَ ال
لʟُِّ، مانʴِاً الع َɻ ُ̋ ʗَ في الʨَْ̔مِ الَّ̡الʘِِ أيُّها ال ْ̋ ʙِْ̒، قُ ُr الʦََ ال

ॽاة:  َɹ ʺاوات، هɦََفʨُا إلǽ ʥَॽا واهʖَِ ال ʁَّ ॽاة. لʚِلʥَِ قʨَُّاتُ ال َɹ ال
 ʙُ ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋ ʙُ لِ ْr َ̋ ॽʶَ̋ح، ال ʙُ لॽʁِِامʥَِɦَ أيُّها ال ْr َ̋ ال

ʛِ وَحʙَْك. َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙَْɦبʛِʽكَ، ǽا مُ   لِ
APOLYTIKION OF ALL SAINTS IN TONE FOUR 

We offer unto Thee, our Father in Heaven, the 
first fruits of sanctity sown in this new land: the 
blessed elder Herman of Alaska, the holy 
martyrs Juvenaly and Peter the Aleut; the holy 
hierarchs: Metropolitan Innocent, Patriarch 
Tikhon, Archbishop John, Bishops Nicholai and 
Raphael, the righteous priests Yakov and Alexis 
and all Thy saints, known and unknown, who 
have shone forth in America. Fill Thy Church 
with Heavenly joy, grant peace to our land and 
to Thy holy Church, and sanctify all those who 
worship Thee; through the intercessions of the 
Theotokos and of all Thy saints, O most merciful 
One. 

نقــʙم الǽ،ʥॽــا آǼانــا الــȑʚ فــي الʶــʺاء، أولــى ثʺــار  القʙاســة الʱــي 
  ȑʚم الــʛّــȞʺمــان الʛʽخ هॽــʷة :  الʙيــʙʳه الأرض الʚفــي هــ ʗزرعــ

لʽـʨتي؛ الؔهʻـة مʧ آلاسȞا، والʷهʙاء الʺقʙسʧʽ جʨفʻʽالي وʛʱʽȃ الأ
الʺقʙســـــʧʽ: مʛʱوʨȃلʽـــــʗ إنʨســـــʗʻ، الȄʛʢॼـــــʛك تʵॽـــــʨن، الʺʢـــــʛان 
ــــاكʨف  ǽ ʧʽʴــــالʸــــة ال ʻــــل، الؔه ʽورفائ ȑلاʨــــȞॽــــا، الأســــاقفة ن ʻحʨي
 ʧيʚالـــ ،ʧʽوفʛالʺعـــ ʛـــʽوغ ʧʽوفʛالʺعـــ ،ʥॽـــʶǽʙـــع قॽʺوج ʝॽـــʶؔوال

أشʛقʨا في أمȞȄʛا. امـلأ ʶॽʻؗـǼ  ʥʱـالفʛح الʶـʺاوȑ، وامـʻح الʶـلام  
ʥʱʶॽʻ الʺق ʙسة، وقʙّس ؗل أولʥʯ الʚيʙʳʶǽ ʧون لʥ , لأرضʻا وؗ

.ʦॽحʛايها الاله ال ، ʧʽʶǽʙع القॽʺة الاله وجʙفاعة والʷǼ  
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناصــــ ʙعاضــــ ʧʽـــاكʶʺاء والʛوللفقــــ ،Șــــʱر ومعʛـــʴم ʧȄرʨللʺأســــ ʥـــا أنــــʺǼ
شــاف، وعــʧ الʺــʕمʧʽʻ مȞــافح ومʴــارب، أيهــا العʤــʦॽ فــي وللʺʛضــى ʽʰʡــʖ و 

الʷـــهʙاء جـــاورجʨʽس اللاǼـــʝ الʤفـــʛ، تʷـــفع إلـــى الʺʶـــॽح الإلـــه فـــي خـــلاص 
  .نفʨسʻا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put to shame, 
mediation unto the Creator most constant: O despise not 
the suppliant voices of those who have sinned, but be 
thou quick, O good one, to come unto our aid, who in 
faith cry unto thee.  Hasten to intercession, and speed 
thou to make supplication, thou who dost ever protect, 
O Theotokos, them that honor thee. 

 Șِِـالʵال Ȑʙََةَ لʢَॽسʨَة، الȄَِازʵال ʛََْ̔الغ ʧَʽʽʴॽʶَ̋ ǽا شॽɿَعَةَ ال
 ʧُــــ ْɹ ــــʛْدُودة، لا تُعʛِْضِــــي عَــــʧْ أصْــــʨاتِ ʡَلॼَِاتʻِــــا ن َ̋ ــــʛَ ال ْ̔ غَ

 ِǼ ِنَـــةʨع َ̋ ـــʙارَكʻʽا Ǽال ـــلْ تَ ـــأَة، بَ ʢَ َɻ ـــʧُ ال ْɹ ة، ن َɹ ـــʥِ صـــالِ ʺـــا أنَّ
ـفاعَةِ وأسْـʛِعِي فـي  َ̫ الʸارِخʧَʽِ إلǼ ʥِॽْإǽʺانٍ: Ǽـادِرȑِ إلَـى ال

.ʥِॽِم ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ عَةَ دائِ فِّ َ̫ َɦ ُ̋   الʢِلॼَْةِ، ǽا والʙَِةَ الإلَه، ال
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EPISTLE (for North American Saints) 
Precious in the sight of the Lord is the death of His 

saints. (Ps 115/116:15) 
The Reading from the Epistle of Saint Paul to the 

Hebrews (11:33-12:2) 
Brethren, all the saints through faith conquered 
kingdoms, enforced justice, received promises, stopped 
the mouths of lions, quenched raging fire, escaped the 
edge of the sword, won strength out of weakness, became 
mighty in war, put foreign armies to flight.  Women 
received their dead by resurrection.  Some were tortured, 
refusing to accept release, so that they might rise again to 
a better life.  Others suffered mocking and scourging, and 
even chains and imprisonment.  They were stoned, they 
were sawn in two, they were tempted, they were killed 
with the sword; they went about in skins of sheep and 
goats, destitute, afflicted, ill-treated—of whom the world 
was not worthy—wandering over deserts and mountains, 
and in dens and caves of the earth.  And all these, though 
well attested by their faith, did not receive what was 
promised, since God had foreseen something better for 
us, that apart from us they should not be made perfect.  
Therefore, since we are surrounded by so great a cloud of 
witnesses, let us also lay aside every weight, and sin 
which clings so closely, and let us run with perseverance 
the race that is set before us, looking to Jesus the pioneer 
and perfection of our faith. 

 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: God gives vengeance unto me, and subdues people 

under me. (Ps 17/18:47)  (Refrain) 
verse: He magnifies the salvation of the King and deals 

mercifully with David, His anointed, and his seed 
forever.  (Ps 17/18:50)   (Refrain) 

verse: Rejoice in the Lord and be glad, O ye righteous! (Ps 
31/32:11)   (Refrain) 

ʨْتُ Ǽارِّهِ. ʧَْ̔ يȑّʙَِ الʛَّبِّ مَ   كʦȄʛٌَ بَ
لٌ  ْʁ سـʦلِ  بـʦلʛَُ  القِـʛǻʗِّ  رِسـالَةِ  مِـʥْ  فَ َّʙإلـى ال ʥʻʻِانʙـʮِْالع 

(2:12-33:11)  
ـــا ǽ ،ةʨَـــ ʶǽـــʧَʽ، إنَّ  إخْ ِّʙِـــانِ  القʺǽالإǼِ واʛـــ ـــʥَ، قَهَ ʺالِ َ̋ لُـــʨا ال ِ̋  وَعَ

، َّʛــ ِhا الʨوَنــال ،ʙَاعِــʨ َ̋ ــأوا. * الأُسُــʨد أَفــʨاهَ  وَسَــʙّوا ال ةَ  وَأʡَفَ َّʙحِــ 
ــʨا الّ̒ــارِ  َr ــʅِॽ، حَــʙِّ  مِــʧ وَنَ ʁَّ وا ال َّʨوَتَقَــ ʧوَصــاروا ضُــعفٍ، مِــ 
ʛبِ، في أَشʙِّاءَ  َɹ ʛوا ال َʁ  وَأَخَـʚَت. * الأَجانِـʖ مُعʶَـʛȞَاتِ  وََؗ
بَ  Ǽِالॽʁِامَـــةِ، أَمـــʨاتَهʧَُّ  نʶِـــاءٌ  ِّʚونَ  وَعُـــʛُآخَـــ  ِʛʽتʨَـــɦ  الأَعْʹـــاءِ  بِ

ــʛبِ، َّ́ ــلʨُا Ǽِالʳَّ̒ــاةِ  ǽَقhَلــʨا وَلَــʦْ  وال ُy ْɹ ॽَِامَــةٍ  عَلــى لॽʀِ ــل َ́ . أَف
لـــʙَ  الهُـــʜءَ  ذاقـــʨا وَآخَـــʛُونَ *  َr ـــا والقʽُـــʨدَ  وال ً́ ǽَأ  َʧʳـــ ِʁّ . * وال

ـʛوا وَرُجِʺـʨا ِ̫ ʻــʨا وَنُ ِɹ ُɦا وامʨوَمـات  ِّʙـ َɹ Ǽِ ،ʅِॽــ ʁَّ  فــي  وَسَـاحʨا ال
ـــاǽَقʨنَ  مُعْـــʨَزونَ  وَهُـــʦ وَمَعَـــʜٍ  غَـــʦٍَ̒  جُلـــʨدِ  َ́ هـــʨدون  مُ ْr . * مَ
ʦـــ ـــʧِ  وَلَ ُؔ ǽَ  ُʦَا العـــالĎق ِɹ ʱـــʶُم ،ʦْا لَهُـــʨفَؔـــان  َʧʽفـــي تـــائِه  ȑارʛـــ َhال 

ॼالِ  ِr غاوِرِ و  وال َ̋ هʨفِ  ال لُّهʦُْ  فَهʕَلاءِ . * الأَرض وَُؗ هʨدًا ُؗ ْ̫  مَ
 ْʦــانِ  لَهُــʺǽالإǼِ  ْʦــ ʨْعِــʙ يʻَــالʨا لَ َ̋ ــا فʤَََ̒ــʛَ  سَــȘَhَ  اللهَ  لأَنَّ . * ال ʻَل 
لَ، شʯًʽَا َ́ لـʨا لا أَنْ  أَف ُ̋ ؔǽَ اʻِونʙبِـ * . ُʧʴَ̒ـا فَـ ً́ ǽَقُ  إذ أʙِـʴǽُ 
ـʴاǼَةِ  هَـʚِهِ  مʲِلُ  بʻِا ʁَّ ـهʨدِ  مِـʧَ  ال ُّ̫ ـلَّ  عَّ̒ـا فَلُ̒لـȘِ  ال ـلَّ  ثِقَـلٍ  ُؗ  وُؗ

ـــةٍ  ʯَʽʢَـــةٍ  خ ʢَॽʴُـــا، م ʻِب  ْȘِـــابʶُ̒وَل  ِʛْhـــ yَّ هـــادِ  فـــي Ǽِال ِr ـــȑʚ ال  ال
لِهِ  الإǽʺانِ  رَئʝॽِ  إلى ناʧȄʛِʣَِ *  أَمامʻَا، ِّ̋ َؔ   .ʨʶǽَع وَمُ

GOSPEL (for the Second Sunday of Matthew) 
The Reading from the Holy Gospel according to 

St. Matthew (4:18-23) 

At that time, as Jesus was walking by the 
Sea of Galilee, He saw two brothers, Simon who is 
called Peter and Andrew his brother, casting a net 
into the sea; for they were fishermen.  And He said 
to them, “Follow Me, and I will make you fishers of 
men.”  Immediately they left their nets and followed 
Him.  And going on from there He saw two other 
brothers, James the son of Zebedee and John his 
brother, in the boat with Zebedee their father, 
mending their nets, and He called them.  
Immediately they left the boat and their father, and 
followed Him.  And He went about all Galilee, 
teaching in their synagogues and preaching the 
gospel of the Kingdom and healing every disease 
and every infirmity among the people. 

ʯلʘِʻʸ *فʶلٌ مʵǺ ʥارةِ القʛِǻʗ مʯَّى الإنʻʱليِّ الʙِʻʵॺ وال
 ʙِاهʠ(18:4-23)ال*  

 ʛِــــʴǼَ ِئʡِا عَلــــى شــــاॽًعُ ماشِــــʨــــʶǽَ َــــا ؗــــانʺॽɾ ،ِمــــان َّʜال ʥَفــــي ذَلِــــ
لʽــــلِ  َr ــــʙعʢǼُ ُّʨُــــʛُسَ وَأَنــــʙراوُسُ رَأȐ أَخَــــȄʨَْ  ،ال َ̋ ʧِ وَهُʺــــا سِــــʺعانُ ال

ةً فــي الʴॼَـʛِ (لأَنَّهُʺـا ؗانــا صَـॽَّادَيʧ) ،أَخـʨهُ  َؔ ॼَـانِ شَـॽʁفَقــالَ *  ،يُل
ــʦَّ وَ  ــاسلَهُʺــا هَلُ ُؔʺــا صَــॽّادȑَ الّ̒ ــلَّ  *. رائِــي فَأَجعَلَ ُؗ فَلِلʨَقــʗِ تʛََكــا 

فَـــʛَأȐ أَخَـــʧِȄʨَ آخَـــʧِȄʛَ وَهُʺـــا  ،هʻُـــاكَ  وَجـــازَ مِـــʧْ  * .شَـــيءٍ وَتॼَِعـــاه
 Ȑʙَـــȃََهِʺـــا زʽَ̒ةٍ مَـــعَ أَبʽـــف ـــي سَ ـــا أَخـــʨهُ، ف ʻحʨȄَو Ȑʙَـــȃََز ʧُبُ بـــʨعقـــǽَ

ـــفʽَ̒ةَ وَأǼَاهُʺـــا ʗِ تʛََ وَلِلʨَقْـــ*  ʸǽُـــلʴِانِ شِـــॼاكَهُʺا فَـــʙَعاهُʺا، ʁَّ كـــا ال
لَّــهُ ǽُعَلِّــʦُ فــي مʳَــامِعِهʦِ . * وَتॼَِعــاهُ  ُؗ لʽــلَ  َr وَؗــانَ ʶǽَــʨعُ ʢǽَــʨفُ ال

ـــي  ـــلَّ ضُـــعفٍ ف ـــʛَضٍ وَُؗ ـــلَّ مَ ُؗ لَؔـــʨتِ وʷȄََـــفي  َ̋ وȄََؔـــʛِزُ بʷॼِِـــارَةِ ال
.ʖع َّ̫   ال

 


